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Abstract

New Rhetoric Audience Theory is the core rhetorical element in New Rhetoric, which emphasizes
audience awareness and adjusts strategies and means from the audience’s standpoint in order to
achieve the desired effect. Starting from the New Rhetorical Audience Theory, this paper explores
the translation methods from the specific cases in the English translation of Understanding the
“Dragon”: A Panorama of Chinese Culture. This study aims to provide a new perspective for the
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translation of Chinese texts, with a view to offering new paths and methods.
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1. 5]

B PP T SCAGT B AR, A P SOCASR A M I R B G BRI . AR, T E RS
SRS B AR R IR R KA Y], PASEEUN b R0 S SR I AR . FTE R S AR Se
ARER, SRR RE P N R, ERRE R RS, TSR RO R RCR .
ASCRE UL CAESCAOE T (UTEXUE) [1TNEEAS, WOHHERE A3 AR e, e T BRI 2201, A1)
I G AE S AR IR T IR B TR R R B 3 7%, 9 rh SOOI SR AR 1 B A2 AT B

2. MEBFZAXEL

20 fted 30 AR, W HE B EE R AR SEQI I FOKIE S . 1B S G RO H 2R BRI
fegEtes:, P EREREE IR E R . 20 4 50~60 AR, FriEfFF B AEANE . TSR
AETE 7 A U AR A 1) R G AN T I I N 25 T IEIIDIRE . SEARIIAR T IHEERART . X prkis
WA VPN AR AE DA S 4R B TR 22 NS 718 BB R AR X T AT 4k A S 78, FEARIRIETE 10
“HR AL BT R RIS, 90T SOMME GUE FE 2 S T 3 1 0 Va7 B R - B T 1018 5 8 54k
FEVPAE R 2 BB N DL FE AR 0] 52 AR R 36 A8 = AN T THI[2] [3] 0 TS 25 BT LA 70 1) A2 AeT S 455 545 FH & 1)
JEGNRD WA B — T (R 5 R G AME IR H 15 FR I SR T B -5 45252 38 W\ [R) BR A 0 T R AT B AH . . A A
(4]0 SEEMEREY KA HE S T A AR T NEREY, DO B RS2 DLESRIE 5 B B AR 1
SEEE, AR A TETE AL H FPER I ZR . (AR BRI IE AR IE NS FARIAI B A AE IR, ik
BITE & 85— 0C1E 5 N B AR AT — 55 K& [5]. SEEMETE K Je i « R ve 2 23
AP J7 E % B R E 6], FFELEETREY, fEHINFEER, DURBESINER =77, B “FfEA
[7]” (identification by sympathy). “XF37iA[A” (identification by antithesis)5 “i#[7]” (identification by in-
accuracy). fATLIAAETRER A RIS, DUES MEEAD R N B, SSBET A", BREHRE
H&ZAER, WA K, HERARARIFEIZARMINE, 1554 RRIAF R, Af1—
FEEBEE, Bk TR, FOSFTA G S AR e, YR, HERARREIE . (RS
&, —UNES R RASFER[7]. Frigfe 2 A RERE A E B TR, TRk e E LA ERRT S,
— I NEWA B X EE R A R ETEER (8], SREME R #2557 REE « LIRS HFEE S AE T AT
Hoilmrgesz i nt b, JF B H SR S (exigence) 18 & 52 Ax(audience) L & R il [X] & (constraints ) 14 il &
FEIE[9]. IEREMEIEIE R SR, RIEE R A, BMBN[10]. W H 1 2480 X 55 =Ff R &R,
TS L = A2 A, RIPPHIIE 25 52 AnGE B TE) « BRI 52 A (B IETE) LA R P UL 4 T (152 A GR I
&) [11]. Bl « i E /R 2 FEMRE TR+ 2 MmEZ A, VORI AT & A T IRSEUNEZ
AN HEAE SIS IRFVAFE[12]; $2tHZ A0t ARFERL A FG, H B R 52 A0A n] -5 R

][l
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EREF TRUR M A, 45 T B BB ) sz A e, 7EIR KARRE BHERN 118 & 22 Ji itk
JE[13].

ERE LB RIS K R ITEE T, B —MIAARLA A RES), #5200 5 5t 57t
MIREER, WA 02 FH LAE 5 N R I GAE T Bsg i AR, B . S EERTN[14]. BRI
BRI, BFRARE T NI, 75N B AEBR ST B 72 A\ a8 I 8 T8 B0k 5 — [l B LR 15] .
e R E R IBF R XA WNZARRTE ST ARERAR, HANGRBRAEE RO,
R AE M R AT TP 44 DRI, 0 200D 52 AR ) A 525 RS AN T T 8 5, s T 2k 38 F 3 52 i
R [FR, HERHESE IR VYR 508 SAE TR AU IR Z A, BPUEERIE . PRoR R . 1515 M 7 =X
MEEFB16].

BETESZARBENS 3218 T S0 HAE 324 1AMk AT -5 BUS FF 8 R Be 08 7 AE RO IF 51 AR [17]. Bl
FEA T S NESC BRSNS TE 5 8550 5 S2ARIETHE (18], BHRIETE sl 2 £ H 75 iz g &
HE SO A RB RO R, DOk BT SRR [19]. TR e R R BT E T, BHIESZAR
VERAT N RS UTE H & ARG R, DUHE B QRIS ST R([20] [21]. BIBEMIEERRE T 215 2
K, ERHRSL R B S T A AT RIE . St BYERERAESS, SRR AR
&M, ARSI RME22]. B, PR TR SEAE R PRIN 7840 TUAR 32 DR R SO . TR SZ AN
N, FEEAEHE R, WUBVISEEIRRIE R, A SO ANV AR T, B e AR R A R
#[23].

3. ZRBRATEENEFERZSH

I m T AR I SRR, P SR R AL B E S E R E R . B
PSSOV, FEXS AN E AL B AW BB R, R EE S LSO IB RS . AR TS0
SETABASSE OB T B HIAS BE S BT fee N ZRAE — 5 15 & 3CHC T AH B2 A AR T B EReshissh,
R EH —ERBIIEILE — 2 1 H K& R B TRAT N[24]. ARG IR 5 INFG RS, 72X M
PGB AR B AV 2, RIS AR S BRI R 5 A 73 [25] . TR MR O & ST R 4
PR T BB TR, PR 72 R M R IR RS T S B I 0 5 B2 R 2 AT, R R &b B i
FSZ A, BAOREN R A B RROE A H AR 2 A H 2 RIEAR[26] [27] LA R =ANJTTHEE (AT ) 3¢
PP AE A O BN A BT VR B AT 2 M A48

(—) MERIT, RUAE

W RREAEEFH RN EAAEERZESR, DOET RN, EEWITR: SEHE Y, HPH
B, B JEEREAE R R E PR A I TR T R A R B B o BB SO, TR 1A TR )
IRTE F 28] ERIPET, WERBMESWE L R, SRR RS PR E . E,
B AERIIZOCARI 78 705 8K s, X JESCHEAT I vk A AR B, TR H B s N, BN SO AT
B5RE, BITA R £ IR E .

Bl 1: "EAE T HEPEHEER ) S SAG A AN B, BT TR I s SCasAE, KgAK A
HAHE R ST S R AL

PE3: And like the Great Wall, the Grand Canal is a symbol of China and the Chinese nation, widely recog-
nized for its role in helping drive the country’s economy, social progress and cultural prosperity, as well as for
having nourished the towns and cities along its banks.

i XEUMEL T CREERRT L CPisacie” DAURIRBR L BTRIE M, ORI AR A SO
BR, ENE LRI TE, WA HER), (575367 EINRNEG 1, ERESCh 1 s e h
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PEETE, CLPSERRIEA IR EOUE R, I ARMGE AR [R5 7 “ SO B i i X AMEME, K
HE B B A KR RS A4 B, AT E R IE AN BER o e s S 1 — S 4T, A
BHEMERAMR N, FFEIREE M, BB FESOREE, SOER HFRE S FSCNIERIE 2,
A Rl i 5 SRS -

Bl 2: ZREASK B, RSB R I BT T, ST BOR TR, R FE N HEEU KU R B

3 : There are those elegant, exquisite-designed private gardens...

i JEOCH BT A I “ R BRI | RIS R B BA R s RSO i, (H
TERIFE IR BRI R LERA W REM A IS T ok mlixE DL EL R B 25 30y, BRIHeR AR AL AL 3,
HABAEXNS SR AR BAREE L, DURRESCAR MR s VA 5 3t .

Bl 3: eeeee i T AR s DAL AR v T, AR AR SO R —

PE: This difference has clearly indicated the diverse cultural orientation of European and Chinese bronze
cultures.

rtre WSO T AR SO R SO R IR S5 R B R IR PR, R R AR E T
Hh [ T A D RE 2, S OB [ SO0 LA A PR TR RN 25, 0TI AR E A
AN, kA 5] ER I I P R AR R

Bl 4. FE=RMRIUREN IR A, KEE I, R R A ROBA UL SEARER,  miAir i .

P&3C: This brought a storm to the world of archeology and started a Tang Sancai Glazed Pottery purchasing
craze.

AT JE B R =R A RO SEAIE SR, SOl e s R R RIS, JRCE
TORMEIAE =AM R, rUEN A E & CATOENR ” SEE, BRBIUERRBIERT), R
RSO, BERE GO B, S RIA B =R B DRI AT S 0, 5B GRS AR R SR

il 52 eeeees FomiF eI B Ui Pk BRI e SE Bl ) <3, RS A ZIs 5 276 -

PE3C: ...the huge dragons carved on the steps of the three great halls of the Imperial Palace are historically
known as magnificent pieces of carved stone art due to their majestic beauty.

IMre R L AR SER SRR, A FRIEN “magnificent pieces of carved stone
art due to their majestic beauty” , J/>TUAR, W5R TIEAIRREIER S, K B XAETTT AR
a4 2 K RSO ST R, B R E IR R N AR R T AE R, R (E BRIk
R, BHRER IV AT X, B TRANEAE, (R R L 5 v, i S S k.

(2) HFRER, BRI

5 RIS e AR R S R T R A AT 12U A T ORE RIS,
WIS D SRR R, T RCA BRI S, REE BRI, BIEE TR
L FERIAH R AN, SRR IR, W W HRTESZ AR R, ERECh R RS E R, #e
W ERRAL S ARG ERskE. [N, DUEREGMES, #1855 B H R R HHBCA BN 115
B, ERrhEE S EE REARNKEENE.

Bl 6: FEDLEH, AR 1 A 7 bR ic AL - - IR AR F A A R sk B — KRR

PE3: Then during the Han Dynasty (206 BC-AD 220), the Chinese made the plate carved ... an invention
that greatly improved the function of the compass.

G BESCHEXRT DU I RN A EREAT T R0RPEAN S, SRIBUBRESENE, b2 ARTEF A5 BN BE S
W PR A I SCA B R EXSNEAR AR, BEE LA L, B A, SR AL RIS R
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U ARAEAS EALIL L P A B FURIRCR .

Bl 7. [EE B AR TR B ARE R AE TR SO A
P 3C: the Taoist thought of seeking freedom from wants and needs, and self-cultivation
it JESCHIRBIN C HAMER” . “BFRE L7 R T EE AN A R T i A R,

WUy B R R, PRI RS B L 5 A BIR 2 B SCEAT AT, (AR SR B 0, SR SIS T AR
X TR SCAR A H BT AR STAL RO SR, IR F IR Z A v ST R B o 3 SOREIZ A1 T A ST K A e AT
Pop BAE R TG, PR 7R S AE I EEAAT EEE, RF AR BT S ARER AR TP SRS ) K

Bl 8: RALZEFE et n:  “HESMESR, HEREEHR. ”

% : Admiring its various cultural and historical relics, Sima Guang, the famous literati of the Song Dynasty,
wrote in a poem, “If you want to know about the great many vicissitudes of the state, Luoyang is the only place
you need to come to see and experience.”

IINT e JESCHES A B 51T A S0t T RS i a) o Sl ds SAE th SO R+ 20 W, AEH
PP R AR e B R B R SCAL R AR LA SR S AR T AR B R S FE AN B AR AL L, RO RF AR
ZWINA FE RSN, IF BAN IS G LR e SR S . ERIEE O, BREE
#7815 B “ Admiring its various cultural and historical relics” , 168 7] Z 6 7ES0ME 1 V& FHI 2 Ja i, [FIAS
WERS “HANIEHE” AR, XREXFESCE BB TE . EE AL AT, AR
M, R ESCR R RIREAT TR FRE, 4R VETT S AREE N IRZIEN S

) EBEH, WEFY

KUONAE LN BN B S SCAR Y, SR NA R REEN, WG T EURENE S0 L 2B
K[29]. FAREEE, FRNELHTE, PRS0 DUBEES, AIAGWREL PreliafeRik s
B AT EEL[30], ISR SRR AN, S5k L [RRE 5 225 8 A 1 A O (Y 4 A 7 T
MK BN 5 BRSO R B ROCR I HEE R R, R AR SAERE SIB, SRR

5 9: FACHIBERZEN L4 Rk, DI, FATE, D%,

P : The development continued to the Song Dynasty as witnessed by books that were neat in script/type-
face and superbly bound.

Irbre JRICEL “RERRENRIME " Dy ik, FOOK EIEFAROY “CRIE T, KR) T B R UBE R S Z BT
MRS o DI TR DOR T ) F IR . B M T AN I R, RESCES EXSE B RS
MA@ TEEREIKTT, I 2 ARE R 45K, AR T2 A%, R AR
7 R R R T, NSO R Sk .

Bl 10: FATAEBRI R 2T TR Z 11705052 BT TTRETT, SN S s B IR K. S50
HHEESRE RXH RIE

P¢3C: The well-known Gate of Heavenly Peace and Gate of Earthly Peace were originally the official en-
trances to the Royal City from the south and north. Inside the Royal City were sacrificial altars to the gods of
grains and the land, the Imperial Ancestral Temple, Buddhist temples and Taoist abbeys, government offices and
other structures related to the royal household.

b JESCHIR AR SO e BN PR, JRAEI R “BRATRGE R SERR_EAR 12 A AR
(), AHRIZIEA—E NP TT AT, PR AE BRI R L BB “well-known” , JF HAEJ5 AJBESC
oA P {52 B ROZE S TR G R A b, SRR T 225 R, I HIR S 45 2008
e

Bl 11 —JEEHRS AR E I, — AN EEEE S, A5 SIOIE.
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PEIL: As the center of the political, economic and cultural life of China, it sends out its charm as an age-old
capital city and modern dynamics as an international metropolis.

it JRARXAEE M A S VR, I HREL T DOE PR KA X EERE SR B T E
W, (AR THCEIEEE, REETEEEN, BraE R REE, EREREEET, £iF
SR TR 5 ARG . CERRGESY 5 DR IAME RS, SRS T iEEE, 7
HEPE 7 2 AR B P 2 A5 B

Bl 12: RS, FEEN, EhA M b R

P : Picturesque scenery entitles itself to a high repute in not only domestic but also world history of
landscape architecture.

T RO R A AR, JESC Il KSR, S E N WAL “picturesque scenery ", fR B 5 ST
fRsE, BEHOVER, SHTARE R T TR GRS R TR, ARG R R, # %
AT — ) EIEM RS R A, FEAREN L, MR BRI AT XM T 6 B0t
BT RSN AN, 858 T RESCHIRIAROR, FF A5 TT A AT
4. GV

ARSENHERESZ AR A, 87 2 AR A R S P, IR AEIZ IR T 0 M VA 3 v 1 2 A2 L2 AR
G AR R R A AT B B U WAL ks, GBI SO0 R N7
TR BRI, st BRI A, A R e DR T8 SR SR PLULIR A2 AR
MUEEIRIE . YRR SRS . @A 7 SRS A F BIUA T e s 5 BN 2. IR, 2
RA G2, FFHBRHAEOANR, Wtk aest— b, 5215ME 2 AR AL .
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